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ВСТУП 
Проведене дослідження присвячено виявленню та розгляду  особливостей словотвору сучасних української та англійської мов у перекладацькому аспекті з метою виявлення способів подолання труднощів словотвірного характеру в художньому перекладі.
Актуальність роботи дослідження полягає у спрямованості низки студій на врахування структурних властивостей різних типів мов у художньому перекладі. Особливу увагу приділено тим способам словотворення, які через відмінності в продуктивності або активності у вживанні викликають труднощі при перекладі. Проблема перекладу одиниць, утворених окремими способами словотвору, частково розглядалася у працях  І.В. Корунця [241], В.І. Карабана [73;74], З.Г. Прошиної [253], Л.Г. Верби [31], К.А. Єльцова [48], Т.Р. Левицької та А.М. Фітерман [111]. 
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертація виконана в межах наукової теми, яка розробляється в Інституті філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка „Актуальні проблеми письмового та усного перекладу”, що є складовою теми Інституту філології  Київського національного університету імені Тараса Шевченка № 06 БФ 044-01 „Розвиток і взаємодія мов та літератур в умовах глобалізації”, затвердженої Міністерством освіти і науки України.
Мета дисертації – виявлення основних способів подолання труднощів словотвірного характеру в англо-українському та українсько-англійському художньому перекладі.
Поставлена мета досягається шляхом розв’язання  наступних завдань:
· виокремити особливості українського та англійського словотворення, що є складними для перекладу цільовою мовою; 
· установити, які особливості сучасної української мови не мають аналогічних словотвірних відповідників у сучасній англійській мові, та труднощі, що виникають у їх відтворенні; 
· виявити, які словотвірні особливості сучасної англійської мови не відбиваються аналогічними засобами сучасної української мови, та труднощі, що вони викликають при перекладі;
· розглянути способи подолання труднощів, пов’язаних із словотвірними особливостями сучасних англійської та української мов, у художньому перекладі;
· довести, що неврахування словотвірних особливостей у художньому перекладі може призводити до втрат у відтворенні стилістичних особливостей тексту.
Для вирішення поставлених завдань у дисертації використовуються: методи контрастивного, описового, компонентного та трансформаційного аналізу як складники перекладацького методу, а також кількісні підрахунки. За допомогою контрастивного методу зіставляються способи словотворення в англійській та українській мовах, порівнюються тексти мовами оригіналу і перекладу. Застосування описового методу дозволило класифікувати ілюстративний матеріал. За допомогою методу компонентного аналізу було виявлено семантичну структуру мовної одиниці та визначено, наскільки точно вона відтворюється у перекладі. Для виокремлення словотвірної будови слова використовується метод трансформаційного аналізу. За допомогою кількісних підрахунків фіксується, які способи перекладу використовуються найчастіше; чому в перекладі виникають втрати, що дозволяє виявити потенційні труднощі словотвірного характеру в перекладі.       
Об’єктом дослідження є засоби словотворення у сучасних англійській та українській мовах крізь призму теорії перекладу.
Предметом дослідження є способи подолання труднощів словотвірного характеру в англо-українських та українсько-англійських перекладах художньої прози.
 	Матеріалом слугували оригінальні тексти сучасної художньої прози українською (загалом понад 1000 сторінок) та англійською мовами (загалом понад 1700 сторінок) та їхні переклади (загалом понад 3000 сторінок). Шляхом наскрізної вибірки виявлено та проаналізовано більше трьох тисяч мовних одиниць, утворених різними способами словотвору, з них близько двох тисяч одиниць – з англійських прозових текстів та одна тисяча – з українських текстів.  
Наукова новизна роботи зумовлена тим, що вперше розглянуто типові особливості українського та англійського словотвору в перекладацькому аспекті. Вперше виявлено й проаналізовано способи перекладу англійських й українських композитів, складних одиниць синтаксичного типу, слів типу бахуврихи; англійських конверсивів; одиниць української мови із димінутивними й огментативними суфіксами.
Теоретичне значення дослідження міститься в тому, що його результати становлять внесок у подальший розвиток лінгвістичного аспекту часткової теорії українсько-англійського та англо-українського перекладу – йдеться про виявлення шляхів подолання труднощів, зумовлених особливостями англійського та українського словотвору, що є важливим для перекладу текстів неблизько споріднених мов. Прогнозування зазначених труднощів є суттєвим для розвитку загальної теорії перекладу.
Практична цінність роботи полягає у можливості використання результатів дослідження у курсах з теорії та практики перекладу, вступу до перекладознавства, порівняльної лексикології й порівняльної стилістики англійської та української мов, у спецкурсі з трансформаційної теорії перекладу, а також у створенні автоматизованих систем перекладу. 

На захист виносяться такі положення:
1. Для подолання потенційних труднощів в англо-українському перекладі необхідно враховувати такі особливості сучасного англійського словотворення: утворення слів за допомогою конверсії, телескопії, синтаксичного словоскладання, а також утворення складних слів типу бахуврихи. Зазначені способи словотвору є продуктивними або активними у сучасній англійській мові. Зіставний аналіз українських й англійських художніх перекладів засвідчив широке використання синтаксичного словоскладання й вживання слів типу бахуврихи в сучасній українській художній прозі й англо-українських перекладах.
2. Для запобігання труднощів в українсько-англійському перекладі необхідно враховувати словотвірні особливості сучасної української мови: утворення складних слів за допомогою інтерфіксів, використання димінутивних та огментативних суфіксів. 
3. Зважаючи на норми цільової мови, у перекладі з англійської мови українською можуть використовуватися слова з димінутивними та огментативними суфіксами й у тих випадках, коли в оригіналі такого типу суфікси не вживаються. Вживання таких суфіксів в англо-українському перекладі дозволяє відтворювати експресивність мовної одиниці, яка досягається в оригіналі іншими засобами. У 60% випадків значення димінутивних та огментативних суфіксів не відтворюється при перекладі з української мови англійською; конотативне значення слів з димінутивними та огментативними суфіксами не зберігається, вони перекладаються стилістично нейтральними одиницями. 
4. Для відтворення англійських композитів українською  застосовуються такі перекладацькі трансформації: транскрипція, транслітерація, калькування, вилучення одиниць, конкретизація, генералізація, модуляція, описовий та антонімічний переклад.
5. Стилістично марковані українські слова-універби перекладаються англійською мовою нейтральними словосполученнями, що призводить до втрати експресивності усього висловлення. Слова-універби можна відтворювати англійською за допомогою одиниць, що належать до стилістично зниженої лексики. Такий переклад дозволяє адекватно передати значення слова і водночас відтворити його експресивність. 
6. У багатьох випадках (43%) англійські ад’єктивні бахуврихи перекладаються українською мовою складними прикметниками, які, в основному, використовуються як епітети, що дозволяє зберегти емоційну оцінку персонажа художнього твору.

Апробація основних положень і результатів дисертаційного дослідження проводилася на міжнародних наукових конференціях “Світоглядні горизонти філології: традиції та сучасність” (Київ, 2007); “Національна культура у парадигмах семіотики, мовознавства, літературознавства, фольклористики” (Київ, 2007); “Актуальні проблеми перекладознавства та навчання перекладу в мовному ВНЗ” (Київ, 2007); “Діалог культур: лінгвістичний і літературознавчий виміри” (Київ, 2008). 
 	Результати дисертаційної роботи знайшли відображення у 4 наукових публікаціях – статтях у провідних фахових виданнях України.
Структура роботи. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів із висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаних джерел та двох додатків. Загальний обсяг дисертації – 196 сторінок, основний текст дисертації – 163 сторінки. 
У Вступі обґрунтовано вибір теми, її актуальність і наукову новизну, сформульовано мету і завдання; визначено об’єкт і предмет дослідження; окреслено теоретичне значення та практичну цінність роботи; подано основні твердження, винесені на захист, і наведено дані про апробацію результатів дослідження.
У першому розділі дисертації – “Особливості словотворення у сучасних українській та англійській мовах: перекладацький аспект” – розглядаються та зіставляються системи англійського й українського словотворення; наголошується на можливих труднощах при перекладі текстів художньої прози, що зумовлені особливостями словотворення цих мов; виявляються шляхи подолання окреслених труднощів.     
У другому розділі “Труднощі словотвірного характеру в англо-українському художньому перекладі” подано результати досліджень продуктивних способів словотворення сучасної англійської мови, а саме: складання, абревіація, скорочення, конверсія, префіксація. Проводиться аналіз особливостей перекладу українською мовою одиниць, утворених різними типами словотворення.  
Третій розділ дисертації – “Труднощі, пов’язані зі словотвірними особливостями української мови в художньому перекладі англійською” – присвячено українсько-англійському напрямкові перекладу. Аналізуються особливості перекладу англійською мовою одиниць, які утворено продуктивними способами словотвору сучасної української мови (складання, абревіація, скорочення, суфіксація, префіксація). Увагу приділено проблемі перекладу одиниць, утворених за моделями, які не є типовими для сучасної англійської мови і здатні викликати труднощі при перекладі.    
У загальних висновках формулюються й узагальнюються основні результати проведеного дослідження, окреслюються перспективи подальших пошуків з обраної проблематики.
Список використаних джерел налічує 306 позиції. Список джерел ілюстративного матеріалу включає 32 найменування.
Додатки вміщують таблиці, які ілюструють використання перекладацьких трансформацій в англо-українському та українсько-англійському напрямках перекладу.



ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
	
У дисертації наведено способи відтворення словотвірних особливостей сучасних української та англійської мов у художньому перекладі. Проведено контрастивно-перекладацький аналіз продуктивних і активних  способів словотвору, особливу увагу приділено проблемі перекладу одиниць, утворених за моделями, які не є типовими для мови перекладу.    
Врахування і відтворення словотвірних особливостей є важливим у художньому перекладі, адже словотвірні засоби можуть вживатися як стилістичний прийом, з метою вираження емоційної оцінки, для створення образних оказіоналізмів.
В англо-українському перекладі повинні враховуватися такі особливості сучасної англійської мови: утворення слів за допомогою конверсії, телескопії, синтаксичного словоскладання, а також утворення складних слів типу бахуврихи.  Перераховані способи словотвору більш характерні для англійської мови. Проте, зіставний аналіз українських й англійських художніх перекладів засвідчив не менш активне використання синтаксичного словоскладання й вживання слів типу бахуврихи в сучасній українській прозі й англо-українських перекладах.
В українсько-англійському перекладі повинні враховуватися словотвірні особливості сучасної української мови: утворення складних слів за допомогою інтерфіксів та використання суфіксів згрубілості й зменшувальних суфіксів. 
У результаті проведеного перекладацького аналізу виявлено, що англійські дієслівні конверсиви у більшості випадків перекладаються дієсловом. Найбільш точним способом передачі конверсії при перекладі англійських дієслів є вербалізація відповідних українських іменників, що дозволяє зберегти експресивність і образність оригіналу. 
У перекладознавчих студіях проблема синтаксичного словоскладання залишається недостатньо вивченою. Цей спосіб набуває активності як у сучасній англійській, так і в українській мовах. Поява подібних утворень в українській мові, зокрема у творах художньої прози, деякою мірою спрощує завдання перекладу СССТ з англійської мови у тому сенсі, що це дає можливість у деяких випадках зберігати структуру складних слів синтаксичного типу. Одиниці такої структури вже не сприймаються українською аудиторією як дивні й не зрозумілі. Активне вживання українськими письменниками слів, утворених за цією моделлю, здатне збагатити ресурси української мови. Переважна більшість зафіксованих СССТ (93 %) зустрічається у текстах Оксани Забужко. На основі проведеного аналізу можна стверджувати, що часте вживання одиниць, утворених шляхом синтаксичного словоскладання, характерне для ідіостилю письменниці. З цієї причини ми вважаємо доцільним відтворювати при перекладі цю особливість.  Проте, аналіз способів перекладу українських СССТ виявив, що у більшості випадків (63%) вони перекладаються словосполученням.
У більшості випадків англійські ад’єктивні бахуврихи перекладаються українською мовою складними прикметниками, які, в основному, використовуються як епітети. У такий спосіб вдається зберегти емоційну оцінку персонажа. Переклад складнопохідних ад’єктивних бахуврихів словосполученням призводить, певною мірою, до втрати експресивності. Виявлені субстантивні бахуврихи належать до метафоричних складних слів і відтворюються іменниками.
Проведений аналіз засвідчив, що утворення складних слів типу бахуврихи не менш активне в сучасній українській мові. Ад’єктивні бахуврихи, утворені за моделлю прикм. + -о- + ім., у більшості випадків перекладаються англійськими бахуврихами, утвореними за моделлю (adj+n) + -ed.
Телескопія вважається активним способом словотвору в сучасній англійській мові, проте аналіз художніх текстів цього не засвідчив, зафіксовано лише один телескопізм.
Виявлено шляхи відтворення українських і англійських аломорфних префіксів. З’ясувалося, що використання аломорфних префіксів не викликає труднощів у перекладі. Значення афікса re- можуть відтворювати українські префікси пере-, від-, роз-. За допомогою цих префіксів передаються різні нюанси значення: зміна стану (перешикували), повернення до попереднього стану (відбудували)  та зміна наміру (роздумався). Такий спосіб перекладу дозволяє найбільш точно відтворити семантику префікса. Значення префікса mis- передається за допомогою частки не або префікса не-. Слова з префіксом de- перекладаються за допомогою українського префікса роз-. Значення префікса по- може передаватися англійською мовою за допомогою виразу in a … way, порівнянням, також  може використовуватися словосполучення типу in+adj. У 29 % випадків слово, утворене за допомогою префікса по-, перекладається прислівником.
Аналіз перекладів виявив різні способи перекладу складних слів, шляхом використання певних перекладацьких трансформацій. Дослідження виявило, що при перекладі складних одиниць з англійської мови українською доводиться вдаватися до більшої кількості перекладацьких трансформацій порівняно з українсько-англійським напряком перекладу. Як правило, в англо-українському перекладі відбувається зміна частини мови, коли англійський іменник вживається атрибутивно до іншого іменника і передається українським прикметником. Окрім того, слід зважати на суттєві структурні відмінності української та англійської мов, через які при перекладі змінюється структура речення, може мати місце вилучення композити. В результаті аналізу англо-українського напрямку встановлено, що в 20% випадків композита вилучається, тоді як при українсько-англійскому перекладі може мати місце лише вилучення одного з елементів складного слова. Лише в 7% випадків англійське складне слово відтворено складним українською, причому для українських композитів більш характерна наявність інтерфіксу, а для англійських – дефісного написання. У більшості випадків англійські композити перекладено українською мовою простим словом. Аналіз матеріалу виявив, що у 33 % випадків українські композити перекладаються словосполученням англійською мовою. 
Оказіональні складні одиниці відтворюються переважно описово. Складні оказіоналізми можуть також перекладатися простим словом унаслідок трансформації генералізації.
За допомогою складних слів з інтерфіксами в українській художній прозі передаються різноманітні відтінки ознаки, виражаються  складні почуття персонажів. У перекладі ці ознаки передаються приблизно, узагальнено, що призводить до втрати експресивності. 
Більшість проаналізованих слів, утворених шляхом юкстапозиції з дефісним написанням,  відносяться до оказіоналізмів і виражають емоційне ставлення автора, яке відтворюється у перекладі англійською за допомогою лексичних засобів. Авторська оцінка, виражена юкстапозитами-іменниками, може відтворюватися за допомогою означеного артиклю.
Слова зі зменшувальними суфіксами -ie , -y, -kin та -ums відтворюються українською за допомогою суфіксів -оньк, -усь, -ик, -це, -ок, -еньк. 
Значення українських зменшувальних суфіксів і суфіксів згрубілості у більшості випадків не відтворюється при перекладі. Конотативне значення одиниць зі зменшувальними суфіксами і суфіксами згрубілості, їхня емоційність не зберігається, вони перекладаються стилістично нейтральними словами.   
Іронічне ставлення мовця, виражене зменшувальними суфіксами,  може передаватися за допомогою лексичних засобів. Значення зменшувальних суфіксів може передаватися лексичними засобами, за допомогою інтенсифікаторів (very, too, a bit, single, quite, rather), найвищого ступеню порівняння. Рідко значення українських зменшувальних суфіксів передається за допомогою відповідних англійських суфіксів. 
Окремо проаналізовано використання зменшувальних пестливих суфіксів у власних назвах, які передають емоційне ставлення до персонажів. У більшості випадків українські імена зі зменшувальними суфіксами перекладаються за допомогою транскрипції. Значення пестливого суфіксу може передаватися за допомогою прикметника sweet, словосполучення my dear.
При перекладі слів, у яких зменшувальний суфікс несе лише інформацію про невеликі розміри предмета чи істоти, не виражаючи емоційного ставлення, не виникає особливих труднощів. Значення суфіксу передається за допомогою прикметників, що позначають розмір. Загалом у 17 випадках значення зменшувальних суфіксів передається за допомогою прикметника little. На маленький розмір у перекладі може також вказувати прикметник small.  
У більшості випадків (61 %) значення суфіксів згрубілості не передається при перекладі. Одиниця з негативною конотацію може передаватися нейтральним словом. У деяких випадках значення суфіксів згрубілості відтворюється за допомогою лексичних засобів. У деяких випадках використання неформальної лексики, вульгаризмів дозволяє зберегти емоційність виразу. 
Зважаючи на норми цільової мови, у перекладі з англійської мови українською можуть використовуватися слова зі зменшувальними суфіксами і суфіксами згрубілості й у тих випадках, коли в оригіналі такого типу суфікси не вживаються. Використання зменшувально-пестливих суфіксів й суфіксів згрубілості  в англо-українському художньому перекладі дозволяє відтворювати експресивність виразу, яка досягається в оригіналі іншими мовними засобами. 
Стилістично марковані слова-універби, як правило, перекладаються англійською мовою нейтральними словосполученнями. Це призводить до того, що експресивність втрачається, а конотація не відтворюється. Зберегти експресивіність можна за допомогою слів, що належать до неформальної лексики. Серед слів-універбів також було зафіксовано одиниці, що позначають українські реалії, вони перекладаютьсяя описово.
Перспективними є  контрастивно-перекладацькі дослідження афіксації в українській та англійській мовах; вивчення способів відтворення усіх словотвірних моделей на матеріалі текстів зазначених мов; розгляд перекладу словотвірних особливостей української та англійської мов на матеріалі текстів, віддалених у часі; виявлення словотвірних особливостей ідіостилю письменників.       
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